
I. Základné údaje
I.1 Priezvisko: Djovčoš

I.2 Meno: Martin

I.3 Tituly: doc. PhDr., PhD.

I.4 Rok narodenia: 1982

I.5 Názov pracoviska: Filozofická Fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, Tajovského 40, 97401, Banská Bystrica

I.6 Adresa pracoviska: Tajovského, 40, 97401, Banská Bystrica

I.7 Pracovné zaradenie: Docent

I.8 E-mailová adresa: martin.djovcos@umb.sk

I.9 Hyperlink na záznam osoby v
Registri zamestnancov vysokých
škôl:

https://www.portalvs.sk/regzam/detail/11499

I.10 Názov študijného odboru, v
ktorom osoba pôsobí na vysokej
škole:

Filológia

I.11 ORCID iD: 0000-0003-2487-4151

II. Vysokoškolské vzdelanie a ďalší kvalifikačný rast

II.2 Vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.3 Vysokoškolské vzdelanie tretieho stupňa

II.a Názov vysokej školy alebo inštitúcie II.b Rok II.c Odbor a program

II.4 Titul docent

II.a Názov vysokej školy alebo
inštitúcie:

Filozofická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave

II.b Rok: 2018

II.c Odbor a program: 2. 1. 35 prekladateľstvo a tlmočníctvo

II.5 Titul profesor

II.6 Titul DrSc.

III. Súčasné a predchádzajúce zamestnania
III.a Zamestnanie-pracovné zaradenie III.b Inštitúcia III.c Časové vymedzenie

IV. Rozvoj pedagogických, odborných, jazykových, digitálnych a iných zručností
IV.a Popis aktivity, názov kurzu (ak išlo o kurz), iné IV.b Názov inštitúcie IV.c Rok

V. Prehľad aktivít v rámci pedagogického pôsobenia na vysokej škole

V.1 Prehľad zabezpečovaných profilových študijných predmetov v aktuálnom akademickom roku podľa študijných programov

V.1.a Názov profilového predmetu V.1.b Študijný program V.1.c Stupeň V.1.d Študijný odbor

Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici 2006 Prekladateľstvo a tlmočníctvo, anglický jazyk a kultúra – poľský jazyk a kultúra

Filozofická fakulta Univerzity Komenského v Bratislave 2012 2. 1. 35 prekladateľstvo a tlmočníctvo

Odborný asistent Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici, Filozofická fakulta 1. 9. 2006 – 30. 11. 2018

Docent Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici, Filozofická fakulta 1. 12. 2018 – súčasnosť

Nidova letná škola prekladu (NSTS) Nida Institute 2010

Vzdelávanie vysokoškolských učiteľov UMB, zodpovedných za riadenie vysokoškolského vzdelávania Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012

Nidova letná škola prekladu Nida Institute 2012

Výskumný pobyt v Spojených štátoch University of Michigan, Ann Arbor 2024

Metodika tlmočenia anglický jazyk a kultúra anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) I. Filológia

Praxeológia prekladu a tlmočenia 2 anglický jazyk a kultúra anglický jazyk a kultúra (v kombinácii II. Filológia

Základy redakčnej praxe anglický jazyk a kultúra anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) I. Filológia

Súčasné trendy v translatológii translatológia III Filológia



V.2  Prehľad o zodpovednosti za uskutočňovanie, rozvoj a zabezpečenie kvality študijného programu alebo jeho časti na
vysokej škole v aktuálnom akademickom roku

V.2.a Názov študijného programu V.2.b Stupeň V.2.c Študijný odbor

V.4 Prehľad vedených záverečných prác

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 7

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 5

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): 1

V.4.2 Počet obhájených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 63

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 52

V.4.c Dizertačné (tretí stupeň): 0

V.5 Prehľad zabezpečovaných ostatných študijných predmetov podľa študijných programov v aktuálnom akademickom roku

V.5.a Názov predmetu V.5.b Študijný program V.5.c Stupeň V.5.d Študijný odbor

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti

VI.1 Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 84

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 33

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus

VI.1.a Celkovo: 14

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 9

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 253

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 140

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 44

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 20

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni

VI.1.a Celkovo: 34

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 29

VI.2 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti

1. AAB       Mýty a fakty o preklade a tlmočení na Slovensku / Martin Djovčoš, Pavol Šveda ; rec. Mária Kusá, Markéta Štefková, Zuzana Jettmarová. - 1. vyd. - Bratislava
: VEDA - vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2017. - 206 s. [10,31 AH]. - ISBN 978-80-224-1566-8 [DJOVČOŠ, Martin (50%) - ŠVEDA, Pavol (50%) - KUSÁ, Mária
(rec.) - ŠTEFKOVÁ, Markéta (rec.) - JETTMAROVÁ, Zuzana (rec.)]

2. AAB   Premeny prekladu a tlmočenia / Martin Djovčoš, Pavol Šveda ; rec. Emília Perez, Tomáš Svoboda. - 1. vyd. - Bratislava : Univerzita Komenského v Bratislave,
2023. - 172 s. [7,83 AH]. - ISBN 978-80-223-5651-0. Dostupné na: https://stella.uniba.sk/texty/FIF_DS_premeny_prekladu_a_tlmocenia_svk.pdf [DJOVČOŠ, Martin (50%)
- ŠVEDA, Pavol (50%) - PEREZ, Emília (rec.) - SVOBODA, Tomáš (rec.)]

3. ADC       Translators and social context: the case study of Slovakia / Martin Djovčoš. In Meta. - Montreal : Les Presses de l'Université de Montréal, 2014. - ISBN 978-
2-7606-3467-1. - ISSN 0026-0452. - Vol. 59, no. 2 (2014), pp. 330-359. [DJOVČOŠ, Martin (100%)]

4. ADM      Aphasia and interpreting: aphasia-based interpreting excercises / Martin Djovčoš, Zuzana Djovčošová. In FORUM : revue internationale d´interprétation et
de traduction. - Paris : ESIT - Université Paris 3 Sorbonne Nouvelle, 2013. - ISSN 158-7647. - Vol. 11, no. 1 (April 2013), pp. 23-49. [DJOVČOŠ, Martin (70%) -
DJOVČOŠOVÁ, Zuzana (30%)]

5. FAI        Translation, interpreting and culture : old dogmas, new approaches / eds. Martin Djovčoš, Mária Kusá, Emília Perez. - 1. vyd. - Berlín : Peter Lang, 2021. -
286 p. [14,30 AH]. - Spôsob prístupu: https://www.peterlang.com/abstract/title/74181?rskey=jU7k1J&result=9. - ISBN 978-3-631-83881-5

Filológia 2. anglický jazyk a kultúra v kombinácii

Simultánne tlmočenie v praxi anglický jazyk a kultúra anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) II. Filológia

Praxeológia prekladu anglický jazyk a kultúra anglický jazyk a kultúra (v kombinácii) I. II. Filológia



6. ADC The axis of professionalization : translators' and interpreters' market behaviour and its factors in Slovakia / Martin Djovčoš, Pavol Šveda. In: Babel : revue
internationale de la traduction : international journal of translation. - Amsterdam : John Benjamins Publishing Company, 2021. - ISSN 0521-9744. - Vol. 67, no. 5 (2021),
pp. [1-20]. (2021: CCC - A, JIF - 0.207, JIF kvartil - Q4, JCI - 0.21, JCI kvartil - Q3, AIS - 0.126, AIS kvartil - Q4, CiteScore - 0.5, SJR - 0.264, SJR kvartil - Q2, SNIP - 0.52,
Nordic List: Level 1). [DJOVČOŠ, Martin (50%) - ŠVEDA, Pavol (50%)]

VI.3 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov

1. AAB       Mýty a fakty o preklade a tlmočení na Slovensku / Martin Djovčoš, Pavol Šveda ; rec. Mária Kusá, Markéta Štefková, Zuzana Jettmarová. - 1. vyd. - Bratislava
: VEDA - vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2017. - 206 s. [10,31 AH]. - ISBN 978-80-224-1566-8 [DJOVČOŠ, Martin (50%) - ŠVEDA, Pavol (50%) - KUSÁ, Mária
(rec.) - ŠTEFKOVÁ, Markéta (rec.) - JETTMAROVÁ, Zuzana (rec.)]

2. AEC        Introducing interpreter training in Central Europe / Pavol Šveda, Martin Djovčoš. In Changing paradigms and approaches in interpreter training :
perspectives from Central Europe. - 1. vyd. - New York : Routledge, 2021. - ISBN 978-1-032-00455-6. - Pp. 7-21. [ŠVEDA, Pavol (50%) - DJOVČOŠ, Martin (50%)]. -
Príspevok je evidovaný v databáze Scopus.

3. FAI         Translation, interpreting and culture : old dogmas, new approaches / eds. Martin Djovčoš, Mária Kusá, Emília Perez. - 1. vyd. - Berlín : Peter Lang, 2021. -
286 p. [14,30 AH]. - Spôsob prístupu: https://www.peterlang.com/abstract/title/74181?rskey=jU7k1J&result=9. - ISBN 978-3-631-83881-5 [DJOVČOŠ, Martin (34%)
(editor) - KUSÁ, Mária (33%) (editor) - PEREZ, Emília (33%) (editor) - Scopus

4. ADC The axis of professionalization : translators' and interpreters' market behaviour and its factors in Slovakia / Martin Djovčoš, Pavol Šveda. In: Babel : revue
internationale de la traduction : international journal of translation. - Amsterdam : John Benjamins Publishing Company, 2021. - ISSN 0521-9744. - Vol. 67, no. 5 (2021),
pp. [1-20]. (2021: CCC - A, JIF - 0.207, JIF kvartil - Q4, JCI - 0.21, JCI kvartil - Q3, AIS - 0.126, AIS kvartil - Q4, CiteScore - 0.5, SJR - 0.264, SJR kvartil - Q2, SNIP - 0.52,
Nordic List: Level 1). [DJOVČOŠ, Martin (50%) - ŠVEDA, Pavol (50%)]

5. ADD       The economies of interlingual intercultural transfer : towards a complex picture of translators and interpreters in Slovakia / Martin Djovčoš, Ivana Hostová
... [et al.]. In World Literature Studies : časopis pre výskum svetovej literatúry. - Bratislava : Ústav svetovej literatúry SAV, 2020. - ISSN 1337-9275. - Vol. 12, no. 1 (2020),
pp. 45-66.  (2020: CC - A, H-index - 4, SJR kvartil - Q2, SJR - 0.116, SNIP - 0.077). [DJOVČOŠ, Martin (25%) - HOSTOVÁ, Ivana (25%) - PEREZ, Emília (25%) - ŠVEDA,
Pavol (25%)

VI.4 Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti

1. AAB       Mýty a fakty o preklade a tlmočení na Slovensku / Martin Djovčoš, Pavol Šveda ; rec. Mária Kusá, Markéta Štefková, Zuzana Jettmarová. - 1. vyd. - Bratislava
: VEDA - vydavateľstvo Slovenskej akadémie vied, 2017. - 206 s. [10,31 AH]. - ISBN 978-80-224-1566-8 [DJOVČOŠ, Martin (50%) - ŠVEDA, Pavol (50%) - KUSÁ, Mária
(rec.) - ŠTEFKOVÁ, Markéta (rec.) - JETTMAROVÁ, Zuzana (rec.)][1]         BEDNÁROVÁ-GIBOVÁ, Klaudia - MADOŠ, Branislav. Investigating translators’ work-related
happiness : Slovak sworn and institutional translators as a case in point. In Meta. ISSN 0026-0452, 2019, vol. 64, no. 1, pp. 215-241., Registrované v: WoS

2. ADC       Translators and social context: the case study of Slovakia / Martin Djovčoš. In Meta. - Montreal : Les Presses de l'Université de Montréal, 2014. - ISBN 978-
2-7606-3467-1. - ISSN 0026-0452. - Vol. 59, no. 2 (2014), pp. 330-359. [DJOVČOŠ, Martin (100%)][1]         SVAHN, Elin - RUOKONEN, Minna - SALMI, Leena. Boundaries
around, boundaries within : introduction to the thematic section on the translation profession, translator status and identity. In Hermes (Denmark). ISSN 0904-1699,
2018, vol. 58, pp. 7-17., Registrované v: Scopus

3. ADM      Aphasia and interpreting: aphasia-based interpreting excercises / Martin Djovčoš, Zuzana Djovčošová. In FORUM : revue internationale d´interprétation et
de traduction. - Paris : ESIT - Université Paris 3 Sorbonne Nouvelle, 2013. - ISSN 158-7647. - Vol. 11, no. 1 (April 2013), pp. 23-49. [DJOVČOŠ, Martin (70%) -
DJOVČOŠOVÁ, Zuzana (30%)][3]         DOWNIE, Jonathan. Being a successful interpreter: adding value and delivering excellence. Abingdon : Routladge, 2016. 124 p.
ISBN 978-1-138-11968-0.

4. ADM      Aphasia and interpreting: aphasia-based interpreting excercises / Martin Djovčoš, Zuzana Djovčošová. In FORUM : revue internationale d´interprétation et
de traduction. - Paris : ESIT - Université Paris 3 Sorbonne Nouvelle, 2013. - ISSN 158-7647. - Vol. 11, no. 1 (April 2013), pp. 23-49. [DJOVČOŠ, Martin (70%) -
DJOVČOŠOVÁ, Zuzana (30%)][3]         DOWNIE, Jonathan. Interpreters vs machines. Can interpreters survive in an AI-dominated world? Abingdon : Routladge, 2020.
177 p. ISBN 978-1-138-58642-0.

5. DAI        Prekladateľ v kontexte doby: sociologické aspekty prekladu a prekladania : dizertačná práca / Martin Djovčoš ; školiteľ Edita Gromová. - Bratislava, 2011
[DJOVČOŠ, Martin (100%) - GROMOVÁ, Edita (727)][3]         PYM, Anthony - GRIN, François - SFREDDO, Claudio - CHAN, L. J. Andy. The status of the translation
profession in the European Union. In Studies on translation and multilingualism. Luxembourg : Publication office of the European Union, 2012. [157] p. ISBN 978-92-
79-25021-7

VI.5 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov

1. Typ projektu: KEGAČíslo projektu: 026UMB-4/2019Hlavný riešiteľ: Martin Djovčoš, doc. PhDr., PhD.Názov projektu: Exaktná učebnica tlmočeniaObdobie trvania:
1.1.2019 – 31.12.2021Odkaz: https://www.portalvs.sk/sk/prehlad-projektov/kega/12230Projekt sa zameriava na vypracovanie exaktnej učebnice tlmočenia s
inovatívnymi prvkami, ktorá na Slovensku absentuje v študijnom odbore prekladateľstvo a tlmočníctvo. Pod pojmom exaktná učebnica tlmočenia autori projektu
chápu vypracovanie metodických materiálov zacielených na komplexný nácvik tlmočníckych zručností potrebných pre zvládnutie konzekutívneho a simultánneho
tlmočenia na základe uznávaných teoretických poznatkov a modelov tlmočenia a v súlade s výsledkami empirických štúdií skúmajúcich rozličné aspekty tlmočenia.
Projekt je založený na exaktných metódach a vychádza z overených faktov translatologického výskumu, zároveň zohľadňuje komplexnosť, viaczložkovosť a
neopakovateľnosť procesu tlmočenia. Dôraz sa kladie na postupnosť a systematickosť nácviku tlmočenia. Učebnica prezentuje relevantné teoretické poznatky a
modely tlmočenia, pokúša sa o ich kritické zhodnotenie v kontexte osvojovania tlmočníckych zručností a ponúka praktické prepojenie na výučbu tlmočenia. Cvičenia
sú koncipované pre nasledujúce jazykové dvojice: anglický jazyk – slovenský jazyk, nemecký jazyk – slovenský jazyk, ruský jazyk – slovenský jazyk, možno ich však
využiť aj v iných jazykových dvojiciach vzhľadom na platnosť daných teórií a univerzálnosť viacerých postupov. Okrem cvičení v tlačenej podobe, ktoré budú súčasťou
učebnice, bude v rámci projektu vytvorený súbor cvičení v audio- a video-forme v anglickom, nemeckom, ruskom a slovenskom jazyku, ktorý predstavuje inovatívnu
zložku. Ambíciou projektu exaktnej učebnice tlmočenia je skvalitnenie vysokoškolskej prípravy študentov v študijnom odbore prekladateľstvo a tlmočníctvo a
zefektívnenie tlmočníckeho tréningu na všetkých akademických pracoviskách na Slovensku, ktoré vychovávajú budúcich prekladateľov a tlmočníkov. 



2. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 2/0166/19Hlavný riešiteľ: prof. PhDr. Mária Kusá, CSc., prof. PhDr. Edita Gromová, CSc. Názov projektu: Preklad ako súčasť dejín
kultúrneho priestoru III.Obdobie trvania: 1/2019 – 12/2022SpoluriešiteľOdkaz: https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?
p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-
3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=22062 Inter- a trans-disciplinárny translatologický diskurzu
projektu smeruje (v zmysle súčasných tendencií v myslení o preklade) do kontextu úvah o svetovej literatúre, o porovnávacom výskume literatúr ako aj do rozširovania
poznania v konfrontácii či synergii s diskurzmi ďalších humanitných (filozofia, dejiny kultúry, sociológia, "oral history"), ale aj prírodovedných disciplín (humánna
geografia, interpretatívna štatistika, ekológia a ď.). Predmetom výskumov by mali byť a) interpretácie prekladov relevantných literárnych textov v slovenskom
kultúrnom priestore (utvárajúce kánon?), ale aj b) kultúrne rozličných relevantných, hoci dosiaľ neveľmi reflektovaných edukatívnych, pragmatických či sakrálnych
textov a c) bádanie prekladu širokého spektra audio (či/a) vizuálnych textov "až" textov populárnej kultúry. V zmysle bádateľskej skúsenosti nášho tímu sú logickým
predmetom nášho skúmania – popri textoch – relevantné osobnosti a inštitúcie

3. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 1/0202/21Hlavný riešiteľ: PhDr. Miroslava Melicherčíková, PhD. Názov projektu: Reflexia kognitívnych a osobnostných
charakteristík v tlmočníckom výkone študentov PaT a profesionálov v reálnom a virtuálnom prostredíObdobie trvania: 1.2.2021 – 28.2.2023SpoluriešiteľOdkaz:
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-
3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439 Projekt sa zameriava na výskum vybraných osobnostných
a kognitívnych charakteristík študentov prekladateľstva a tlmočníctva (PaT) a profesionálov, ako aj na výskum súvislostí ich tlmočníckych výkonov s vybranými
charakteristikami v reálnom a virtuálnom prostredí. Na základe porovnania vybraných charakteristík a ich usúvzťažnenia s tlmočníckymi výkonmi študentov PaT v
reálnom a virtuálnom prostredí si kladie za cieľ zistiť, či vybrané charakteristiky môžu predikovať výkon profesionálov. Projekt použije viacero výskumných nástrojov
na vytvorenie kognitívno-osobnostného profilu a rozširuje výskumný súbor o profesionálnych tlmočníkov a virtuálne prostredie (nevyhnutné vzhľadom na výskyt
mimoriadnych situácií, napríklad pandémia koronavírusu (COVID-19)), čo predstavuje prelomový krok. Pomocou korelačno-komparačného výskumu s
experimentálnymiprvkami sa pokúsi verifikovať, respektíve modifikovať postuláty v rámci vedy o tlmočení, ktoré neboli doteraz empiricky podložené

4. Typ projektu: ERASMUS+Číslo projektu: 2020-1-ES01-KA203-082579Hlavný riešiteľ: UNIVERSITAT AUTONOMA DE BARCELONANázov projektu: Towards a European
framework of reference for translation/ Na ceste k európskemu referenčnému rámcu pre prekladObdobie trvania: 1.09.2020 – 31.08.2023Associated partnerOdkaz:
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/projects/eplus-project-details/#project/2020-1-ES01-KA203-082579Na rozdiel od vyučovania cudzích jazykov, v
prekladateľstve neexistuje spoločný európsky referenčný rámec ani výskumná tradícia, ktorú by bolo možné s ním porovnať, pokiaľ ide o vývoj výkonnostných úrovní.
Cieľom projektu EFFORT je pokračovať v práci začatej v rámci projektu NACT, ktorý koordinuje skupina PACTE na Universitat Autònoma de Barcelona
http://grupsderecerca.uab.cat/pacte/en/nactproject. Tento projekt bol pilotnou štúdiou smerujúcou k vytvoreniu spoločného európskeho referenčného rámca na
použitie v odbornej príprave prekladateľov a bol ukončený v rokoch 2015 až 2018. Financovalo ho španielske ministerstvo hospodárstva a konkurencieschopnosti (ref.
číslo: FFI2013-42522-P). Zadefinovali sa počiatočné návrhy deskriptorov pre prvé úrovne (prekladateľské úrovne A a B, profil prekladateľa bez špecializácie). Keďže
však išlo o prvý krok pri stanovovaní úrovní kompetencií v preklade, návrh deskriptorov v širšom meradle nebol overený a neboli definované ani deskriptory pre
prekladateľskú úroveň C, ktorá predstavuje úroveň jednotlivých oblastí odbornej špecializácie prekladateľa. Projekt EFFORT pokračuje v práci vykonanej v rámci
pilotného projektu NACT. Podobne ako projekt NACT sa zameriava na písomný preklad a má byť užitočný pre akademickú aj odbornú sféru. Jeho cieľom je: (1)
Zdokonaliť a overiť vo veľkom rozsahu úrovne A a B prekladu vyvinuté v rámci projektu NACT (prekladateľ bez špecializácie) s cieľom potvrdiť ich vhodnosť. (2)
Vytvoriť predbežný návrh deskriptorov pre úroveň prekladu C (odborný prekladateľ) v rôznych oblastiach špecializácie (právny, ekonomický a finančný, technický,
vedecký a literárny preklad 

5. Typ projektu: VEGAČíslo projektu: 1/0214/24Hlavný riešiteľ: doc. PhDr. Martin Djovčoš, PhD.Názov projektu: Obraz prekladateľov a tlmočníkov v
spoločnostiObdobie trvania: 1.2.2024 – 28.2.2027SpoluriešiteľOdkaz: https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?
p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-
3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439 Projekt sa zameriava na skúmanie spoločenského
postavenia prekladateľov a tlmočníkov a ich obrazu vspoločnosti. Napriek množstvu štúdií o prekladateľskom trhu vieme len veľmi málo o ľuďoch, ktorí prekladajú.
Ačo je ešte dôležitejšie, nevieme takmer nič o tom, ako spoločnosť vníma prekladateľov. Nazdávame sa, žečitatelia čítajú texty bez toho, aby si uvedomili, že ide o
preklady, o cudziu interpretáciu originálu. Anekdotickédôkazy naznačujú, že verejnosť zastáva názor, že prekladať a tlmočiť dokáže každý, kto ovláda jazyk, čo
zrejmestojí za nelichotivým spoločenským postavením prekladateľov a tlmočníkov a ohrozuje prestíž povolania. Cieľomprojektu je navrhnúť komplexnú metodiku
vedeckého merania obrazu prekladateľov v spoločnosti a zistiť, akomožno zvýšiť informovanosť a posilniť kritické myslenie širokej verejnosti a zároveň zlepšiť
spoločenský statusprekladateľov a tlmočníkov. Tiež chceme zistiť, čo spoločnosť očakáva od prekladateľov a tlmočníkov v časenástupu umelej inteligencie.

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností
VII.a Aktivita, funkcia VII.b Názov inštitúcie, grémia VII.c Časové vymedzenia

pôsobenia

VIII.  Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v
študijnom odbore
VIII.a Názov inštitúcie VIII.b Sídlo

inštitúcie
VIII.c Obdobie trvania pôsobenia/pobytu (uviesť
dátum odkedy dokedy trval pobyt)

VIII.d Mobilitná schéma, pracovný
kontrakt, iné (popísať)

Šéfredaktor časopisu Kritika prekladu Filozofická fakulta UMB v Banskej Bystrici 2013-2017

Člen vedeckej rady časopisu Kritika prekladu Filozofická fakulta UMB v Banskej Bystrici 2018 - súčasnosť

Člen poroty ceny Jána Hollého Literárny fond 2016

Člen poroty ceny Jána Hollého Literárny fond 2017

Člen European Society for Translation Studies (EST) European Society for Translation Studies 2012 - súčasnosť

Člen redakčnej rady časopisu Educational Challenges Kharkiv National Pedagogical University 2020-súčasnosť

Člen organizačného tímu medzinárodnej konferencie Translation, Interpreting,
Culture

FF UMB, FF UKF Nitra, FF UK, Bratislava, ÚSJaL
SAV

2017-súčasnosť

Filozofski fakultet u Novom Sadu Novi Sad,
Srbsko

6. – 13. 5. 2013 CEEPUS

Institut Libre Marie Haps Brusel, Belgicko 4. – 8. 11. 2013 Erazmus

University of Malta, Faculty of Arts, Department of
Translation, Terminology and Interpreting Studies

Malta 5. – 12. 10. 2019 Erazmus

Uniwersytet Jagielloński Krakov, Poľsko december 2023 Erazmus

https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=22062
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=22062
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=22062
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439
https://ec.europa.eu/programmes/erasmus-plus/projects/eplus-project-details/#project/2020-1-ES01-KA203-082579
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439
https://www.skcris.sk/portal/fultext-search?p_p_id=allSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column-3&p_p_col_count=1&_allSearchResult_WAR_cvtiappweb_action=godetail&zmaz=res&type=PROJ&id=25439


IX. Iné relevantné skutočnosti
IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa
iné aktivity súvisiace s
vysokoškolským vzdelávaním alebo s
tvorivou činnosťou:

Spoluorganizátor Prekladateľských soireé v spolupráci s Americkou ambasádou a Štátnou vedeckou knižnicou v Banskej
Bystrici. (2012–2021). V roku 2016 zisk prémie Literárneho fondu za preklad diela Glenna Greenwalda No Place to Hide.
Pravidelné organizovanie prednášok zástupcov z praxe a zabezpečovanie spolupráce so zástupcami poskytovateľov
jazykových služieb (Translata, Lexika, Exe, ATCSK, ASAP a podobne). Spoluorganizátor série medzinárodných konferencií
Translation, Interpreting, Culture, ktorá sa koná každé dva roky a má celosvetovú účasť a ohlas. Pravidelné posudzovanie
odborných článkov aj pre karentový časopis World Literature Studies, Bridge a podobne. Posudzovanie vedeckých
monografií, zborníkov či dizertačných prác. Člen odborovej komisie FF UMB pre doktorandské štúdium. Pravidelné
posudzovanie projektov KEGA a VEGA. V uvádzanej knihe Translation, interpreting and culture : old dogmas, new
approaches, ktorá vyšla vo vydavateľstve Peter Lang, má autor VUPCH aj kapitolu v spolupráci s Dr. Emíliou Perez pod
názvom Training future professionals in Slovakia: contexts, changes and challenges in translator training (AEC) - Scopus

Dátum poslednej aktualizácie: 24.02.2025


